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AnHoOTanus1. B ctaThe paccMaTpuBarOTCs MOIX0IbI K TepeBoy bubiuu, CymnecTBOBaBIINE
B llIBenuu B pasHoe Bpems. Ocoboe BHUMaHHE yJIENSETCs MOCIeHEMY Ha CETOAHSIIHUN JIeHb
mepeoxy 2000 r. (bubmus 2000). B nmpenasepun mpa3qHOBaHUS MATHCOTICTHS IIEPBOTO TIepe-
Bosna EBanrenus (1526 r.) aTa TeMa siBisieTcss OCOOCHHO aKTyalbHOH U Bce 0oJiee aKTHBHO IO/
HUMAaeTCs B TpyJax LIBEJCKUX HCCIEA0BaTENEH, IPEXIE BCEro NOToMy, uTo B 2026 r. miuaHupy-
€TCs BBIXOJI OYepEAHOTO HOBOTO nepeBona bubnmm. [lanHas Tpagumus 3akiaapBaeTcs B 1540—
1541 rr., xoraa Beixonut «bubnust I'ycraBa Bacer»y (Gustav Vasas bibel) — nepeBon noiHoro
TexcTa bubnuu, KOTOPBIN OKa3bIBaJI BIMSHUE HA YMBI M CEP/Illa NIBEOB ITOYTH YETHIPE CTOJICTHS
U 3aJI0KUJI OCHOBBI HOPM HIBEACKOrO JTUTEpaTypHOro ssbika. Iloaxon, mpoaexaapupoBaHHBII
JIroTepom, CTajg OCHOBOIIOJIATAIOMIMM IIPHHIIUIIOM NepeBoaa bubnuy Ha mBeACKHUHA SI3BIK: TEKCT
JOJDKEH TOYHO TiepeiaBaTh IOCHLI, IyX U COJepKaHne OpUruHaia, Ho He OyKBaJIbHO, a TAaK, YTOOBI
OBITH IIOHATHBIM HEeyUYeHBIM oM. «bnonus ['ycraBa Back» nepensnaBanace qeax/asl: B 1618 .
(«bubmus I'ycrasa I Agonsdan) u B 1703 r. («bubnms Kapna XII»), mpudeM kaxxgoe HOBOE H3-
JaHWe NoJBeprajiock opunuanpbHOMy penaktuposanuto. B 1773 r. I'ycras 11l yupenun bubnei-
CKYI0 KOMHCCHUIO U JlaJl €if HOpy4YeHHUe: 3aMEHUTh YCTapeBIINi TeKCT Ha HOBBIA. PaboTa 3aHsuia
144 rona, u B 1917 rony Beinuta «bubnus 'ycraBa Vy». OqHaKo MHOTOYHCICHHBIC H3MCHCHHS,
MIPOHCIIEIINE B MIBEJCKOM SI3bIKE B TeUCHHE XX B., Pa3BUTHE HAYKH O S3bIKE U NIEPEBOJE U HO-
BbI€ HAay4HbIE JIaHHbIE JIETJIM B OCHOBY HOBOTO IPOEKTA IO rnepeBoay bubiuu, KoTopslii crapro-
Baa B 1972 r. u 3aBepmics nmyonukanueit bubnun 2000. [lepeBox sBHiICS MI0A0M COBMECTHOM
paboThl MHOTOYHCIIEHHBIX 3KCIIEPTOB U MPOCTHIX MOJIb30BATENEH, paboTa 3aHsIIa MOYTH TPUALAT
JIET, U €€ Pe3ylbTaTOM CTAJIO CO3JaHHE TEKCTa, KOTOPBIH, 10 MHEHUIO MHOTHX, SIBISIETCSl YHU-
KaJIbHBIM, TaK KaK CTPEMUTCS NepenaTh CTHIb KaKIoN oTaenbHON kHuru. Hamumo, onHako, pas-
PBIB C MHOTOBEKOBOH Tpanuiel nepeBoja bubnmn, Tak kak mocie TeKCTOJOTHYECKOTO aHaIN3a
9KCHEPTHI ¥ NEPEBOTINKH HEPEIKO IPUHUMAIHN PELICHHUS 110 IEPEBOAY OTCIIBHBIX CIIOB U LIEIIBIX
KOHCTPYKLUI, HE UMEIOLIIEe HUYEero OOIIero ¢ YCTOSBLICHCS MPAKTUKOW. DTO MPUBENIO K TOMY,
YTO KPUTHKH cUUTAIOT TeKCT brubmuu 2000 HeonpaBaaHHO YIPOIEHHBIM, «OYAHUYHBIMY, JINIICH-
HBIM CBOEH TOP’KECTBEHHOM KPACOTHI M BEIUYHSL.
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Abstract. The article focuses on approaches to Bible translation that existed in Sweden in
different periods. Special attention is payed to what is to date the latest translation in 2000 (Bible
2000). On the eve of celebration of the 500™ anniversary of the first translation of the Gospels (1526)
this topic is particularly relevant and discussed more and more actively in works by Swedish
researchers, first and foremost because a new edition of the next Bible translation is planned in 2026.
This tradition goes back to 1540—1541 when translation of the full Bible was printed, known as the
Gustav Vasa Bible (Gustav Vasas Bibel), which has made an impact on the hearts and minds of
Swedish people for almost four centuries and formed the basis of Standard Swedish. The approach
declared by Luther has become a fundamental principle of Bible translations into Swedish: text must
convey precisely the message, spirit and content of the original, not literally, however, but in the
language that is clear to uneducated people. The Gustav Vasa Bible was reissued twice: in 1618
(the Gustav II Adolf Bible) and 1703 (the Charles XII Bible). What’s more, every new edition was
redacted officially. In 1773 Gustav III established the Biblical Commission and requested to replace
the outdated text with a new one. However, there were numerous changes in the Swedish Language
during the XX™ century. Besides, the development of linguistics and translation studies, as well as
new scientific data have formed the basis of a new Bible translation project that was launched in
1972 and ended up with publishing the Bible-2000. The translation is the result of collaboration
between numerous scholars and average readers. It took almost thirty years to perform the work. In
the end, a text was created which most people think is unique, as it strives to convey the style of
each particular book. However, there is obviously a gap between the new text and the centuries-old
tradition of Bible translation, because after textual analysis was complete, scholars and translators
often took decisions about how to render separate words and whole phrases. Their decisions had
nothing in common with established practice. Consequently, critics consider that the text of Bible-
2000 is often greatly oversimplified, “everyday”, lacking its solemn beauty and magnificence.
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BeepneHue

HeoOxomumocTh B mepeBojie buOnum Ha MIBEACKHHA SI3BIK BO3ZHHUKJIA ITOCIIE
MPUHSATUSA XPUCTUAHCTBA. B mepByto ouepe b, NepeBOIUIUCH UCTOPUUECKUE KHUTH
Berxoro 3aBera u oTpeiBkM U3 KHuru beiTusi, KOTOpbI€ HCIIOJIB30BAINCH BO BPEMSI
JUTYPTrUU U Ha3bIBAINUCH [ektier — UTEHUS Ha ILIBEJICKOM SI3bIKE BO BpeMs JIaTUH-
CKOIi Mecchl. BobIoe KoIMYecTBO MEPEBOIHBIX TEKCTOB MPEICTABIISAIOT CO00i OT-
pbiBKH 13 EBaHrenuii, KOTOpble MCIONb30BAJIUCH B MPOMOBEIAX, IPOU3ZHOCUMBIX
Ha HIBEJCKOM SI3bIKE, TaK Ha3bIBaeMble perikoper. V1 elle OAMH Ba)KHBII KOPITyC
MEPEBO/IHBIX TEKCTOB — 3TO MPSAMBIE U HENpsMble LUTaThl U3 bubnuu, kotopsie
OOMJIBHO MPEACTaBIEHBI B IPEBHEMIBEICKON JTUTEpATypE, MPEXKAE BCETO, B OTKPO-
BEHUAX CBATOM bupruttel [1]. OqHruM U3 CaMbIX IPEBHUX NAMSITHUKOB IIBEJICKOTO
CPEIHEBEKOBOTO MEPEBOAUECKOI0 MCKYCCTBA SBJIIETCS BBINOJIHEHHBIN B Hauaie
XIV Beka HEM3BECTHBIM MacTepoM nepeBo [Iatukumxus — Pentateukparafrasen,
KOTOpBIH OTpaxkaeT 0COOEHHOCTH PAHHETO, «IepUPPACTUIECKOr0», Iepruoia B Uc-
TOPHH HIBEJICKOTO MEPEBOA: TIepeaaTh ONOICHCKUIT TEKCT HY>)KHO OBLJIO HE TOYHO,
a TaK, 4TOOBI YUTATh €r0 OBUIO MOHATHO U yBIIEKaTeNbHO. B mepuoa nmo3auero cpen-
HEBEKOBbsI MEPEBOIbl BHIMOIHIIUCH YKe ropas3io OJmxke K COBPEMEHHON HOopMme
nepeBo/ia, Kotopas TpedyeT MaKCMMaIbHO BO3MOKHOIM TOYHOCTH B IIEpeade OpH-
TMHAJIBHOTO TEKCTa. JTa HOpMa pa3BUBaIaCh, PEXK/IE BCEro, B OMPTUTTHHCKOM MO-
HacTeipe B Bancrene. Haubonee sipkuMu maMsTHUKaMy JaHHOTO MEpHOJA SBIIS-
JOTCS BHINOJTHEHHbIE BO BTOPoii monoBuHe XV Beka Moncom Byane (Jons Budde)
n Huxonaycom ParBansau (nat. Nicolaus Ragvaldi, ms. Nils Ragvaldsson) mepe-
BOJIbI IPYTHX HCTOPMUECKHX (0TYAcTH anokpuuueckux') kaur Berxoro 3aBera, a
takke OtkpoeHus: Moanna borocnosa (Anmokanuncuc, nmocineauss kaura Hoporo
3aBera). OTH mepeBObI MpeABaps0T coboit Tpy sl pedopmaropos [1]. TlepeBosg
Hogoro 3aBera (Nya testamentet) B 1526 romgy — 3T0 coObITHE, HIMEIOIIEE CUMBO-
JMYECcKOoe 3HaYeHHe, C Hero HauuHaeTcs (paHHUI) HOBOILBECKUN MEPUO B UCTO-
puu mBeAckoro si3bika (1526—1879). Ho tpanunusa nepeBoga bubnuu 3axnaapi-
Baercs muib B 1540—1541 r. 1., Kor/1a BEIXOJUT MEPEBO/I MOTHOTO TekcTa bubmum,
n3BecTHBIN Kak bubnus ['ycraBa Bacer (Gustav Vasas bibel). OtoT nepeBos oka-
3bIBaJl BJIIMSIHUE HA YMBI U CEp/ilia IIBEIOB IIOYTH YETHIPE CTOJIETHUS.

W3BecTHO, 4TO LEHTPAJIBHBIMH (Urypamu mBeackoi Pedopmanun 6sutm Jla-
ypentuyc Anape (mart. Laurentius Andrez, mB.Lars Andersson, pyc. JlaBpenTuit
Anppea) u Onayc Ilerpu (mar. Olaus Petri, mB. Olof Pettersson), omHako Tekct
bubmuu I'ycraBa Bacel co3maBaics, ckopee BCEro, KOJJIEKTHBOM IEPEBOIYHUKOB,
OCTaBIINXCSI aHOHUMHBIMU. B OCHOBE 3TOr0 Tpy/a JIesKajau TPU «KUTa»: CPEIHEBE-
KOBas IIBeJCKas JTUTepaTypHas TpaauLns, 00pa3iibl JJATUHCKON U HEMEIKOM MUCh-
MeHHocTH (B nepeBojie HoBoro 3aBera cka3biBaercs BiausHue Dpa3ma Porrepram-

ckoro?, a B bubmuu I'ycraBa Bacel — Maptuna JlioTepa 1 BepXHEHEMEIKOTO

! TlporecTanTs! Ha3BIBAKOT anokpudamu Kuuru BeTxoro 3aBeTa, KOTOPHIE NPABOCIABHE OTHOCHT K
HEKaHOHWYECKHUM.
2B 1517 r. epeBeI Ha TATHHCKMI A3BIK M H31aJ1 ¢ KOMMEHTApHAMH «HoBEIi 3aBeTy.
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A3bIKa), @ TAK)K€ HEHOPMHUPOBAHHBIN IIBEJCKUI A3bIK TOTO nepuoaa. buprurrtun-
CKO€ BJIMSHHAE IPOSBUIIOCH B TOM, YTO JTOT LIBEACKUI B 3HAYUTEIBHOU CTCIICHU
ObUI OYMIIECH OT HIPKHEHEMELIKUX BKpAIUICHH, a TaKKe B TOM, YTO MEPEBOTUYNKHI
CJIeZIOBaJIM HOBOM I TOTO BPEMEHU HOpMe, TpeOyroleit 6JU30CTH K OpUTHHATY.
[Tonxon x nepeBoay, NPOAECKIApUPOBAHHBIN JIFOTEpOM, CTal OCHOBOIIOIAralOIIUM
MIPUHITUIIOM TIEpEeBOJIa MBEACKONH BHUOMUM: TEKCT JODKEH TOYHO TepeaaBaTh Mo-
CBUI, IyX U COJEpXaHWE OpPUTHHANA, HO He OyKBaJIbHO, a HA TOM SI3bIKE, KOTOPBII
NOHATEH HeydeHbIM moasM («HyXHo paccrnpammBaTh MaTh B JI0Me€, JeTeHd Ha
yJIMLE, TPOCTOTO YEJI0BEKA Ha PhIHKE, CMOTPETh UM B POT, KAK OHU TOBOPAT, U TaK
K€ NepEeBOAUTH. Tora OHM MOHUMAIOT, YTO C HUIMH T'OBOPSAT MO-HEMELKN», — JIro-
tep «Ilocmanue o mepeone» [2]) [lox Biusauem uneit M. Jlrorepa nepeBo mBe-
ckoil bubnuu ocymiecTBisieTcsl ¢ BBICOKON CTENEHbIO YHU(PUKALUU U UIMOMATHY-
HOCTH, K KOTOPBIM peOopMaTOpbl METOJUYHO CTPEMUIIUCH U B KOTOPBIX JOCTHUIIIN
6onpmx ycnexos (cp. M. JIrotep: «J{0BOaIBHO 4acToO cIy4anoch, YTO Mbl B TCUEHUE
IBYX, TPEX, Jla)Ke YeTbIpeX HEeAENb Pa3bICKMBAJIM M pacclpamiuBaid 00 OJHOM
€IMHCTBEHHOM CJIOBE» [2]).

D11 1Ba TpeOOBaHMSI — BEPHOCTh OPUTHHAILY M MOHATHOCTh LIMPOKOMY YHTa-
TEJII0 — CTaJId 3aKOHOM JUIsl IEPEBOAUMKOB B OoJiee mo3aHue BpemeHa. Ho B ToT
MIEPUOJT OHU TAK)KE COOTBETCTBOBAJIM CTPEMJIEHHIO HOBOT'O IIBEACKOIO TOCYAApCTBA
co3nath A3PPEKTUBHBINA 1 HOPMUPOBAHHBIHN JIUTEPATYPHBIH s3bIK. LleHTpansHOe To-
J0XeHue, kotopoe bubnus 3aHuMana B BEICKOM OOILECTBE B TO BPEMS U B MOCIIe-
JYIOIIME BEKA, a TAKXKE €€ IIUPOKOE pacpOCTpaHEHNE Ha BCEIl TEPPUTOPUN CTPaHbI
nenaroT bubauto I'ycraBa Backl oHUM M3 BaKHEHIIMX TEKCTOB, Giarogaps KOTO-
pOMY OBUIH 3a7105KE€HbI OCHOBBI HOPM JIMTEPATyPHOIO A3bIKa>. OHAKO ¢ TeYEHHEM
BPEMEHHU ITOT TEKCT CTal BOCIIPUHUMATHLCS KaK Bce OoJiee apXauuHbl — S3bIK U3-
MEHMJICS, MHOTHE KOHCTPYKIIMH B ()OPMBI TIEPECTAITN OBITh IIOHSATHBI ITUPOKOMY YH-
TaTEeNI0 U BO3HUKJIA HEOOXOIUMOCTh B MOJIEPHHU3AIMHU TIEPEBOIA.

bubnus I'ycraBa Backl nepensnaBanach ABaKIbl, U KaKJJ0€ HOBOE H3JaHUE
MOJIBEPrajioch O(UIIHATIEHOMY PEJaKTHPOBAHUIO. DTO ObUIN TaK Ha3bIBaeMble buo-
mus ['ycrasa 11 Anonsda (1618) u bubmus Kapna XII (1703). PegaktupoBanue ka-
cajioch Ipex/ie Bcero opgorpaduu 1 HEKOTOPBIX BaXKHBIX U3MEHEHUI B MOp(oII0-
THH, KPOME TOTr0, B TEKCTE MOSIBUIIACH HyMEpPALUs IJ1aB U CTUXOB. DTH U3MEHEHUS
JIOJKHBI ObUTH caenaTh bubnuio G6osee TOCTYMHOM AJs MIUPOKOTO YUTATENs, MO-
CKOJIbKY TEKCT, CO3JIaHHBIN B 3moxy Pedopmarmm, u yke TOoraa BOCIIPHHUMAB-
LIMHACS KaK TOCTaTOYHO apXaudecKui, XOTh MO-MPEKHEMY MMeEN B OOIIECTBE BbI-
COKHI1 cTaTyc, HO JUIsl IPOCTOTO YeI0BeKa OblUT MAJIOMOHSTEH.

B 1773 r. I'ycras 11l yupenun bubnelickyto KoMHCCHIO U Aall €l MOpy4YeHHE:
3aMEHUTh YCTAPEBIIUI TEKCT Ha HOBBIN. Ha BhIoTHEHHE 3aaHUs TOTPeOOBaIOCh
144 rona, u B 1917 r. Beinuia bubnus 'yctaBa V. OToMy COOBITHIO PEALLIECTBO-
Bajia myOauKanus JecsaTka npoOHbIX nepeBogos Hosoro 3aBera, KoTOpbie MpHOO-
penau CcaMOIIEHHYI0 3HAUYMMOCTh, a u3aanuss Hosoro 3asera 1883 um 1908 rr.

3 KeTaTn, IMEHHO 37€Ch MOSBWINCH TJIACHBIE i M O, KOTOPBIE SBISIOTCS OTIHYMTENBHOM YepTOi
mIBeIcKoit opdorpadum.
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CUHTAIOTCS «HOpPMaIn30BaHHBIMIY* (normalupplagor). ITepeson bubmuu 1917 Bce
KIAIH C HETEPIIEHUEM, HO BCTPETHIIM C HEMAJION J10JIEW KPUTHUKHU. TEeKCT KPUTHKO-
BaJIM 32 MHOTOCJIOBHE U «Pa3rOBOPHBIIN CTUIIB, 32 OJIM30CTh K YCPETHEHHOW HOpME
KHIKHOTO s3bIKa. KTO-TO cumTal, 4to 361k bubanm motepsin CBOIO TOP>KECTBEH-
HOCTb, CTaJ CJIMLIKOM OOBIIEHHBIM, IPYTHe, HAIPOTHUB, HAa3bIBAJIH €r0 Yepecuyp
apXanyHbIM, OBITH U T€, KTO KPUTUKOBAJI BUOINIO 32 HECOOTBETCTBUE OPUTHHATY.
Bce ato npuBeno k Tomy, uto nepeBoa 1917 1. Takke ObICTPO ycTapen, U yKe B
cepenuHe 50-X TIT. BBIIIEN yKa3 KOpoJsi 0 ero nepepadorke [1].

He TonbKO 53BIK, HO M HayKa O S3bIKE YIIUIM 3a 3TO BPEMS JAJEKO BIEpend, U
OUOIEUCTBI, TEOJOTH, APXEOJIOTH, UCTOPUKU U TIEPEBOJUUKH CUUTAIIU, YTO 3HAIOT
HECPaBHUMO OOJIbIIIE CBOMX KOJUIET, paboTaBIIuX B Hauajae XX B. 3a MEPHO/I, MPo-
menmuii nocne uzganus bubmuu 1917, Obun caenaHbl, MO MEHBIIEH Mepe, ABe
BaKHBIe HAaX0kH. B 1930-¢ rozip! 66111 0OHAPYKEHBI yTAPUTCKHE TEKCTHIY Ha Tep-
putopun coBpeMeHHoi Cupuu, a B 1940-e ronst — cButku Mepteoro mops (Ky-
MpaHcKue CBUTKH®). DTH HAXOJKH HUMENH OrPOMHOE 3HAYEHME I TONKOBAHMS
Berxoro u HoBoro 3aBera. biarogapst UM yJajloch pacKpbITh 3HaU€HHE MHOTHX
CJIOB M KOHCTPYKIIMM, KOTOPBIE PaHbLIE NPEICTABISINCH HEICHBIMU.

Takum 00pazoM, OCHOBHBIMHU NPUYMHAMH CO3/IaHUsI HOBOTO TepeBosia bubmmiu
HapsLy ¢ IPOLIECCAMH, TIPOMCXOIMBLIMMU B A3bIKE, SBUIIOCH PA3BUTHE OUOIECHCTUKY .

OcHoBHaq YacTb

Tonuok k Havyamy paboTsl Hax nepeBogoM bubmuu 2000 nano npeayioxkeHue,
C KOTOpbIM BhICTYIIWI BO BTOpoii nanate Pukcaara npeacrasurens Haponunoi nap-
tuu Manne Ctons (David Emmanuel (Manne) Stél) B 1961 r. [4]. [Tocie HeoaHo-
KpaTHoOro o0cyxaenus B Pukcnare u ero komuterax uzaest Ctois TpaHcGopMUpo-
BaJlach B pelIeHue 0 He00X0AUMOCTH (hopMupoBaHus [ ocynapcTBEeHHONH KOMUCCUU
(den statliga utredningen), monyuuBIIed Ha3BaHWe bubOneiickoil kKoMuccuu
(Bibelkomissionen). Takum 00pa3oM, B OTIUYHE OT IPEIBIIYIINX IEPEBOJIOB, CIC-
JIAHHBIX MO0 yKa3zy Kopouisi, TekcT bubmun 2000 pa3pabareiBajcs M0 WHUIIMATHBE
rpaxxaaH nocie o0cyxaeHust B Pukcnare.

3amaua, nmocraBieHHas niepen bubneiickoit komuccuei, Obi1a rIo0anTbHON —
CO3/1aTh HOBBIH MEPEBOJI, UMEIOLTNI OOMIEKYIBTYPHYIO 3HAYMMOCTh U XapaKTepH-
3YIOMIMKACS MHOKECTBEHHOCTBIO (DYHKITHIA, CPEN KOTOPBIX:

4 3a Bpems paGoTh1 brubieiickoit koMmuccuu ObLIO caeNano Goee gecsatu nepesonos Hosoro 3asera,
OJTHAKO, JIMIIIb /1BA U3 HUX ObIIIM 0100pEHBI M PEKOMEHJOBaHbI K HCIIOJIb30BaHUIO Hapsay ¢ bubnuei
Kapma XII B mkomne n Ha GorocmyxkeHnn. Otu Bepcun 1884 m 1908 r1r. momyunmnm HazBaHWeE
«normalupplagor» B oTiin4ne OT OKOHYATEJILHOTO riepeBoaa 1917 r.

> CBog JIPEBHUX KIIMHOMUCHBIX TeKCTOB, HanucaHHbIX B XIII u XII Bekax g0 H. 3.

® Manyckpuntsr [II—I B. H. 3., CpeM KOTOPBIX ObLTH OOHAPYKEHBI KOITMHU MOYTH BCEX KHMT Bet-
Xoro 3aBeTa.

7 IB. Den sprdkutveckling och den textforskning som forekommit sedan dess gor att det nu finns ett
stort behov av en modern bibel — ‘Tlpou3omienuiee 3a 310 BpeMsi <c mMomenma nepegooa bubiuu
1917 2., npum. asmopa — VIM> pa3BUTHE S3bIKa U METOJOB MCCIECIOBAHUS TEKCTOB, OMPEHCIIIIIO
MOTpeOHOCTE B CO3aHNN COBpPeMeHHOH Onbmmm’ [3].
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a) BO3MOYKHOCTb HCTIOJIb30BAHMS PA3TMUHBIMHU PETUTHO3HBIMU OPraHH3aUAMIE’;

0) MPUTOTHOCTh KakK JJIsI OOTOCITY)XEHHH, TaK M JJIsI JIMYHOTO TOJIh30BaHMS, a
TaKXke /i1 00y4eHHsI, KaKk B CPEIHUX, TaK U BBICIINX yUEOHbIX 3aBEIACHUSAX;

B) IPUTOJTHOCTD VISl UTEHUS TIPO ceOs U BCIYX, CO CLEHBI U C MACTOPCKOI Ka-
dbenpsl, 111 NeKIaMaluy U meHus [5].

B coctaB yupexaernoi B 1972 r. bubneiickoit KoMHCCHH BOIIUTH TIPEICTaBH-
TEMU KPYMHEUIINX MOTUTUYECKUX MApPTUN U PA3NIMYHBIX PEIUTHO3HBIX OpraHu3a-
1ui, OMOIenCTHl ¥ MepeBOAUMKH. B mocTaHOBIIEHUHU O CO3TaHUU KOMUCCHH OTMe-
Janach HEOOXOJUMOCTh «MaKCUMAIBHO 3(P(PEKTHBHO MCIOIB30BAaTh OOTaTCTBO U
pa3zHooOpa3ue pecypcoB IMIBEJICKOTO SI3bIKA U MEpeaaTh COIEpKaHUe U CTHIIb OpH-
TMHAjA TaK, 4TOOBI He 3aTPyJHUTH BocmpusTHe TekcTa» (Oversdttningen skall
utnyttia det svenska sprakets alla resurser pad ett sadant sdtt att det formedlar
texternas innehdll och stilkaraktdr pd en rik och varierad svenska och utan att vdlla
onddiga sprdkliga hinder for forstdelsen) [6]. Llenbio mpoekTa ObIJIO «CO3aHHE TIe-
peBoa, JOCTYIMHOIO MOHUMAHUIO OOBIYHOTO B3POCIIOr0 YUTATENS CO CPETHUM 00-
pa30BaHUEM U POAHBIM LIBEICKUM SI3BIKOM» (att dstadkomma en bibeloversdttning
som skulle vara tillgdnglig for en vanlig normalskolad vuxen lisare med svenska
som modersmal) [3]. DTOT TEKCT CeA0BaAJIO CHAOUTH TOMOJHUTEILHON HHPOpMa-
[UeH B BUJIe MPUMEUYAHHNA, HCTOPUYECKUX CIPABOK, TEKCTOJIOTMYECKIX KOMMEHTA-
pHUEB, OTCHUIOK K MapasuieIbHbIM MECTaM U T.J.

CaMbIM TJIaBHBIM OTJIMYHMEM 3TOTO MEPEBOJa OT MPOLUIBIX SBJISETCS OTCYT-
CTBHE B HEM CTPEMJICHHUS K CTHJIMCTUYECKOMY enuHooOpasuio. [lepeBoqunkn mo-
IBITAIUCH BOCCO3/1aTh OOraTCTBO OpUTHMHANA, BAPbUPYS CTHIIb B 3aBUCHMOCTH OT
0COOCHHOCTEH pa3HBIX KHUT U THIIOB TEKCTOB. Takoil moaxo 1 661 HOBATOPCKUM —
panbie TekcTel CesimeHHoro Ircanus mepeBoIuIIncy OJJMHAKOBO, Oe3 y4yera pas-
JUYMM B CTUIIE MEXAY, HanpuMmep, EBanrennem ot Mapka u EBanrenuem ot JIyky,
Knuroii npopoka Uepemun u Kuuroii npopoka Mcauu, no3sueit u npo3zoit. Ilpu
co3nanuu bubmuu 2000 mepen nmepeBoYMKaMH CTaBUIIACh 3aJlada MaKCUMaIbHO
NpUOJIM3UTE TEKCT MEpeBOJa K OPUTMHAIY M OCBOOOJUTH €ro OT IMO3JHEUIINX
HACJIOCHUH, TOJKOBAHUI U BIUSHUS TPAAULIMU. B KaK10M KOHKPETHOM CITy4dae Bbl-
00p MepeBOAUYECKOr0 COOTBETCTBHUS MMPOUCXOINIT Ha OCHOBE TITyOOKOTO TEKCTOJIO-
THYECKOTO aHAlIM3a U KPUTHYECKOTO pa3zdopa TEKCTa OpUTHHANA. PemuTh Takyio
rI100aNbHYI0 3a/1a4y MOXKHO OBIJIO TOJBKO MPHU B3aUMOJICHCTBUU MHOTHX JKCIIEp-
TOB — TEO0JIOroB’, Te6PauCTOB, APXEOJIOrOB, HCTOPUKOB, TI03TOB M MHCATENIEH.

Hampumep, TpaaunroHHO THCABIIEECS C 3ariiaBHON OYKBBI CIIOBOCOYETAHHE
Den Helige Ande (‘Cesroit [lyx’ — Oe3apTukieBast popMa CyIIeCTBUTEIHLHOTO +
npuaraTelbHOE B OMPEAETICHHOM (hopMe C PeTUKTOBBIM OKOHYAHUEM M.p. —€), TIpe-
BpaTwiioch B den heliga anden (‘cBATOM 1yX’), IZIe€ BCE CJIOBAa HAIMCaHBI CO

8 Bubams 2000 aKTUBHO HCIIOJIB3YETCS MPOTECTAHTAMH, SKYMEHHCTAMHU U KATOJMKAMH.

° BriepBbIE CNENUATUCTHI-OUOIENCTHI OBUIM BKIIKOUEHBI B paboTy M0 TepeBoay bubnuu npu cosa-
Huu Bepcuu 1917 r. B bubann 2000 ux y4acTne NposSBUIOCH B JIOMHHAHTE T'€pPMEHEBTHUECKOTO
M0JX0/1a, KOTOPBIN MPHUBET K OTKa3y OT MHOTHX MPUBBIYHBIX (POPMYIHPOBOK U IPUHATHIO HOBBIX,
HAOYIIMX Bpa3pe3 ¢ Tpaauluei (CM. nanee o mepeBoje rped. prneuma) [1].
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CTPOYHOM OYKBBI M HAIUIO PETYJISIPHOE COTIIACOBAHUE MPUIIATaTeIbHOTO U CyIIIe-
CTBHUTEJIBHOTO), & B HEKOTOPHIX KOHTEKCTaX €r0 COOTBETCTBHEM CTajl KOMIIO3UT
gudsvind ‘60xuil BeTep’, MOCKOIBKY Tped. prneuma MOXKET 03HA4aTh U ‘BeTep’, U
‘nyx’); den barmhdrtige samariten cran HasbiBathcs samarier'® u Tak nanee [1].
C touku 3peHus s3bika U cTriis nepeBo 2000 roga g1omkeH ObLT COOTBETCTBOBATH
TpeOOBAHUAM «HAUOMATHYHOCTH, HOHATHOCTH M COBPeMEHHOCTH» !, uTo Ha sene
03HA4ano «u30eraTh BBICOKOTO M TOPKECTBEHHOro Ouoieiickoro ciora» [6].
B bu6muu 2000 mocnenoBaTenbHO U paIuKaIbHO OCYIIECTBIISIETCS aJanTamus K
W3MEHCHUSIM, TIPOUCIIEIIAM B SI3bIKE, U HAXOJUT CBOE OTPAKCHUE COBPEMEHHAS
SI3BIKOBasi HopMa. HampumMep, BenndecTBEHHbIE CTPOKH, onuchiBatoiue CoTBope-
Hue mupa: Varde ljus; och det vart ljus (‘ [...] na O6yzaer cBet. U cran cBet’, BHIT.
1:1—3) [8] ObuM 3amMeHEHbI Ha CTHJIMCTUYECKH HeTpanbHoe: Ljus, bli till! Och
ljuset blev till (‘Cger, siBucs! U cBet nosiBuiics’) [1].

MHorue cnoBa U3MEHWIN CBOe 3HaueHue ¢ 1917 roga umm ucdes3nu u3 mupo-
KOTO yHoTpeOJICeHUs, COXPAaHUBIIHNCh TOJBKO B s3blke bubOmuu. Tak, Hampumep,
Kuura Exknecuacra Haunnaetcs cnoBamu Fdfiangligheters fdfinglighet ‘Cyera cyet’
(Exk. 1:2) [8]. IlIBenckoe cymecTBUTENbHOE fdfinglighet o3Ha4aeT ‘GECCMBICIICH-
HOCTh, 0€CIeNbHOCTD, MPEXOAAIeCTh, OPEHHOCTh, A3PEeMEPHOCTh’, OJTHAKO, ceiluac
SIBJSIETCS. MAJIOYIOTPEOUTETHHBIM M TIPOU3BOAUT HA YHUTATENsI COBEPIIEHHO MHOE
BIIEYATIICHUE, YEM CTO JIET Ha3al. /[peBHeeBpelickoe CI0BO B OPUTHMHAJIE O3HAYACT
‘IyHOBEHHE BeTpa’, ‘HEUTO HEMAaTEepUAIbHOE , ¥ TOTOMY B HOBOM I1€PEBOJIE ObLIT BbI-
Opan BapuanT Tombhet, idel tomhet (‘*mycroTa, ogHa JUIIb IMycToTa’ = ‘*mycroe
Tianue’??). ITOT BapuaHT MOKET MOKa3aThCsl YIPOILIEHHBIM, OHAKO, 10 MHEHHIO
CHELMATNCTOB, BAYKHO, YTO OH HE BBI3BIBAET JIOKHBIX ACCOLHUAINNA C CYIIECTBUTEIb-
HBIM fdfdnga ‘TiiecnaBue’ M OJIMKE 110 CMBICITY K OpUTHHATY [5].

Opnaxo TpeOoBaHNE COBPEMEHHOCTH M €CTECTBEHHOCTH HE IIPEIIoJaraio uc-
I0JIb30BaHUs TOJILKO HEUTPAIILHOM U pa3rOBOPHOM JIeKCUKH. [IepeBoqunku crapa-
JUCHh Pa3sHOOOPA3UTh MAINa30H BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB: B yacTHOCTH, B [lcan-
TUPH BCTPEYAETCS JOBOJIHHO MHOTO CIIOB, MPUHAIEKAMIUX K BEICOKOMY CTHIIIO.
['maBHBIM TpeOoBaHUEM OBLIIO COOTBETCTBHUE BRIOPAHHOTO CJIOBA CMBICITY U CTHIIIO
OpUTHHATA.

[Tpu npuHATHY penIeHns IPUXOIUIOCH KaXK bl pa3 mpubderaTb K TEKCTOJIOTHU-
yeckoMy aHanu3y. Hampumep, B EBanrenuu roBoputcs o rope IIpeoOpaxenus,
kyna Nucyc B3sut ¢ cob6oii [lerpa, MakoBa u MoaHHa 1 Hayan MOJUTHCS, U «BUJ
muna Ero uamenucs, u ogexaa Ero cienanace 6enoro, oauctaromieto» (JIk, 9:29)
[8] u «mpocusmno nuie Ero, kak conHie, ofaex bl ke Ero cnenanuchk 6enbiMu, Kak
cee™ (Md, 17:2) [8]. B mepeBoae 1917 r. Hauano peruuku [letpa B cTuxe 4 3By4uT
cnenyromum obpasom: Herre, hir oss gott att vara (0yxs. ‘['ocriogu, 31ech HaMm

10 Cp. B pycckoM s13BIKE: «caMapsaHEEy (ycTap. cIoBo, 0bo3Hadaromee xutens CaMapuu) U «cama-
PUTSHHUE (HEUTpaJIbHOE CIOBO, OT TpeY. samarites).

" Ils. Det mdl som vi har uppstillt for spriket i en kommande GT-6versittning
ar idiomatisk , begriplig , naturlig nutida svenska — «Mp1 permvin, 9to Betxuii 3aBeT HE00X0TUMO
IepeBeCcTH Ha HINOMATHYHBIHN, IOHSITHBINA, €CTECTBEHHBIH COBPEMEHHBIH IIBEACKUN S3BIK» [7].
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xopomo 6wITs’!2). B bubnuu 2000: Herre, det dir bra att vi éir med (6yxs. "Tocronu,
XOpOIO, YTO MBI ¢ TOOOH’). MHOTMM KpHUTHKaM MOKa3aJ10Ch 3TO HEONPABAAHHBIM
yIOPOIIEHWEM, HE COOTBETCTBYIOIUM TOPXKECTBEHHOCTH cutyanuu. Ho B rpeue-
CKOM B 3TOM cllyyae ynotpeOjeHa HelTpanbHas KOHCTPYKIMs, U eme B 1917 1.
MEePEBOTYNKU COMHEBAINCH, IPUHUMAs CBOE PEIICHUE, U B KOMMEHTapHIX Tpe-
JIOKWIM anbTepHATUBHBIA BapuaHt: Herre, det dr gott, att vi dro hdr tillstides
(‘Tocmoau, xopoiio, 4To MbI 31echk’). O4eBHIHO, UTO pa3HUlla Mexay Herre, hdr
oss gott att vara v Herre, det dr gott, att vi dro hdr tillstddes He TONBKO CTHIIUCTU-
Yyeckasi, HO U CMbICTIOBas. B 3ToM ciiyyae UMEIOT MeCTO pa3IUYHbIC TOIKOBAHHS
OpUTHHAJILHOTO TEKCTA [6].

[Tponecc nmepeBoaa bubnmu 2000 momyunn Ha3BaHHE «KOJIAOOPATUBHOTO Iie-
peBoma'®» u puBIEK MHTEpeC MeKTyHAPOHOM 06mecTBeHHOCTH. CyTh €ro 3aKIio-
yajgach B CIEIYyIOIIEM: Mapa, COCTOsSIIas W3 CHelHaancTa-QuiIonora U CTUINCTa
(B 0/1HO¥ U3 map B 3TOU poJU BEICTYTAJ, Hanpumep, HoOeneBckuii maypear moat Ty-
Mac TpancTpémep) momyyana B paboTy TeKCT. OUII0JIOor onpenensiyi TOUHOE 3Haue-
HUE TIEPEBOIMMOTO OTPHIBKA, a MUCATENh MBITAJICS HAUTH JJIs HETO Haubolee mo/I-
xozsiee Beipaxkenue. OHM BMecTe BbIpaOaThIBaIM MEPBBIA BapHaHT NepeBo/ia, Mo-
Jy4aBIINN Ha3BaHUE Op-text (IUB. Gversdttarparets version OyKB. ‘BepcHs TIEPEBO/I-
YECKOM maphl’). ITOT TEKCT MOCTyMNal K IBYM CHEIMaTuCcTaM-(pUIoI0oTaMm (B cirydae
nepeBojia Berxoro 3aBeTa 3T0 JOMKHBI OBUTH OBITH, 10 MEHBIIICH Mepe, TOICHTEHI,
CHeIHaTM3UPYIOIIHECcs Ha 9K3EreTUKE WM CEMUTUCTHKE), KOTOpPhIE TOXKE BBICKA-
3bIBaJIM CBO€ MHEHUE. CIeyIOIIniA 3Tarm — 00CYXKACHHE Ha COOpAaHUU OT/ACTICHUS.
HcnpaBneHHbIE W OTpeJaKTHPOBAHHBIM TEepeBOA (TETeph €ro Ha3bIBajdd IIIB.
oversdttningsenhetens version OyKB. ‘BepCUs NEPEBOTYECKOIO OTICICHHUSA’) OT-
MIPABJISIICS K DKCIIEPTaM IO dK3ereTuke U (puaocopuu B pa3HbIE YTOJIKU HE TOIBKO
[IBeru, HO U IPYTUX CKaHJIMHABCKUX CTpaH. VX 3aMedaHusi yUUTHIBAIUCH, U CO-
3/1aBaiach HOBasi BEPCHsI, KOTOpas MOCTYyIaja B npasjieHne bubnelckoit komuccum
Ha otoOpenue. B TeueHne Bcero xona paboThl BEIXOIWIH POOHBIE TEPEBOBI, KOTO-
pbl€ TIOCTOSIHHO Mpe/yIarajiuch Ha CyJ 4hTaTesiel U3 peepeHTHON Irpymibl, KOTO-
PYIO COCTaBJISUIM MUCATENN U MEPEBOAUMKH, UCCIEAOBATENN U KyJIbTYPOJIOTH, S3bI-
KOBBIE AKCIIepTHI, peactaButesin CMU, nexaroru n 0ObIYHBIE TTOJIb30BaTeu bro-
JIMM — MOJIOJIbIE U cTapbie. Takum 00pazoMm, STOT MEPEBO] — OAMH U3 HEMHOTHUX B
HCTOPHUHU YEJIOBEUECTBA — SIBUJICA TUIOJOM COBMECTHOM pabOThl OUYe€Hb MHOTHUX JIIO-
neit. Ero co3zgarenu mocTOSHHO MpeObIBaii B KOHTAKTE CO CBOMMH IMOTEHIUAIb-
HBIMU YUTATESIMU, TO3TOMY paboTa 3aHsIa HOYTH TPU AECATUIICTHSL.

B 1981 rony Beimen npo6uslii nepesox Hosoro 3asera, u B 1986 rogy — armo-
kpudnr Berxoro 3aBera [11]. [lomHOCTRIO HOBBIM MEpeBOJ OBUT MPEACTABICH

12 Pycckuii CunonanbHbii nepesos: «I'ocromu! Xopomio Ham 371ech ObITb» [8].

13 B pe3ysbTare IpUMEHEHMS IAaHHON MOJIEJN Pa3padaThIBAETCsl IIEPEBOAIECKHIT IPOYKT, 38 KOTO-
PBIi HECeT KOJUIEKTUBHYIO OTBETCTBEHHOCTh MHOT'O Y4aCTHHKOB (many-to-many model) [9]. Pabora
BEZIETCsI, KaK MMPaBUIIO, C UCIIOJIb30BaHHEM COBPEMEHHBIX KOMIIBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH (Harpumep,
obuaka). [Ipu koyutabopaTnBHOM IIEpEBO/IE UMEET MECTO aKTHBHOE B3aUMO/ICHCTBHE IEPEBOTYNKOB
MEXIy co00# [uIsi Gosiee YCIEIIHOTO PEIICHHs MTOCTABICHHON 33/a4d, B OTJIMYHE OT KpayAcop-
CHHTa, TIPH KOTOPOM YYIaCTHHKH IIpoIlecca MKy cO00# MpakTHIeCKH He B3anMoaencTytoT [13].
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[IIBenckomy npaButensCcTBY B 1999 rogy B OTueTe npaBUTEIBCTBEHHOW KOMUCCUH
SOU 1999:100 [12] (nmo mpockde IBenckoro bubneiickoro obmiecTBa mepeBoI
JOJKeH ObLT OBITH MpeAbsBIICH MyOInKe B IEpBOe BOCKpeceHbe ABeHTa) [3], a
TOJIOM TI03KE BBIIIEI TIOTHBINA TEKCT C MPUMEYaHusIMHU o1 HazBanueM Bibel 2000.
[Ipu >TOM TIENBIN PsiZT BETX03aBETHHIX anmokpuQoB, BXoauBmux B bubimio Bo Bpe-
MeHa Pedopmanuu u MCKIIOueHHBIX M3 Hee B 1917 r.'* | cHoBa Bomen B Hee B
2000 r. [1]. TlpaBnenue bubneiickoit koMuccuu OM00OpUII0O TEKCT 18 mexadps
2000 r. U B peBpasnie 2001 r. mocine myOnuKauy HOBOTO IepeBo/Ia MBeACKONH bub-
v brubneiickass KOMUCCHUS 3aKOHYMIIA CBOIO paboTy.

PaccmoTpum Ha npumepe MonutBel Fader vdr (Herrens bon) ‘Otde Hamn’ He-
KOTOPBIE OCHOBHBIC M3MEHEHHMsI, UMeBIHe MecTo B bubauu 2000 mo cpaBHEHHUIO C
nepeBojgom 1917 r.

Jlst Havata mpoaHaIM3upyeM, Kakue 0coOeHHOCTH TekeTa 1917 roma Bocnpu-
HUMAIOTCS HA CETONHAIIHUN JIeHb, KaK apXandHble.

(1) Fader var, som dr i himmelen. Helgat varde ditt namn.

(2) Tillkomme ditt rike. Ske din vilja sasom i himmelen sd ock pd jorden.

(3) Virt dagliga brod giv oss i dag.

(4) Och forldt oss vara skulder, sasom ock vi forldata dem oss skyldiga dro.

(5) Och inled oss icke i frestelse, utan frdls oss ifran ondo.

(6) Ty riket dir ditt och makten och hérligheten i evighet'.

Amen.

(1917)

Ctpoxka (1)

A) JIBa mepBBIX CJIOBA, KOTOPHIE AAJIM Ha3BaHWE dTOW MOJMUTBE, CTOSAT B I10O-
psiiKe, He TUIMYHOM JJIsi COBPEMEHHOTO IIBEACKOIO S3bIKa, HO UMEIOIIEM MpOoY-
HbIE KOPHU BO MHOTHX CKaHIWHABCKUX IHAJEKTaX, A€ MPUTHKATEIHBHOE MECTO-
HMMEHHUE CTOUT TMOCIIEe OMpPEIeIsIeMOro CIIOBa, €CIH OHO He HECEeT Ha ce0e yaapeHusl.
To ectb cka3ats far min (‘oTen MOW’) — HOPMAJILHO, eclu min (‘MOW’) SIBISICTCS
6e3ynapubiM. EcTh Takke MpeanoiokeHue, YTO B MOJIUTBE JaHHAs KOHCTPYKIIUS
SBIISICTCS KAJIbKOW C JIATBIHU, T/I€ TAKOW TIOPSIIOK CIIEAOBAHMSI KOMIIOHEHTOB SIBJISI-
€TCsl HeMapKUpOBaHHBIM (cp. nat. Pater noster). [14. C. 114] Bo3amoxHO, 4TO 1aH-
HOE€ PACIIONIOKEHHE CIIOB MO3BOJISJIO PUTMHUYECKU BBIACIUTH oOpaiueHue Fader
(cp. Hmxe KoHCTpyKUMH din vilja (3 ctpoka) — ‘TBOst BoJsA’, vart dagliga bréd

14 enplii psax anokpudoB, BXOAMBIIMX B BUOIMIO pesk/e, ObUT HCKIIFOYEH K3 TepeBoga 1917 r. u
n3gad B 1921 r. oraenbHON KHUTOR

15 Uurepecno, uro nepesox Hosoro 3asera, Beimonnennslii [1. Bansaercrpémom (P. Waldenstrom)
eme B 1886 r., siBisieTCS BO MHOTUX OTHOIICHHUSAX 00JIee PEBOJIOLMOHHBIM. JTO KacaeTcsl KaK CHH-
Takcuca (Mperno3unus MecTouMenus — Vdr fader, mecto nuaHOW (OPMBI TJ1arosia B MPUIATOYHOM
TPEUIOKEHUH — Som dro oss skyldiga), nexcuku (komme-tillkomme), u mopdosoruu (00pasoBaHue
(dopMbl MHOKecTBeHHOTO umcina (i himlarna), ynorpebieHne yOCTaHTUBHPOBAHHOTO IPHYACTHS
BMECTO apXaWdyHOU maaexHoi Gpopmel (den onde — ondo [13]: Var Fader, som ér i himlarna,
helgat varde ditt namn;/ komme ditt rike; ske din vilja, sdsom i himmelen, dven pa jorden;/ det for
var tillvaro erforderliga brodet giv oss i dag;/ och forlat oss vara skulder, sdsom ock vi hava forlatit
dem, som éro oss skyldiga;/ och infor oss icke i frestelse, utan rddda oss undan den onde!
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(4 cTpoka) — ‘HamI exxeTHEBHBIN x11e0’, vdra skulder (5 ctpoka) — ‘HaM TOJITH’
C mperno3ulel MmectonMeHus1). KocBeHHBIM T0Ka3aTeIbCTBOM ITOCTAHOBKH yIape-
HUS Ha [IEPBOM CJIOBE B CJIOBOCOYETaHUU Fader vdr sBNsSeTCS pUTMHUYECKas opra-
Hu3anus cruxoTrBopenus [eiepa «Manenskuii yriexor» (E.G. Geijer “Den lilla
kolargossen”), HanucanHoro KHuTTENneM'®: Den rdtt kan ldsa sitt Fader vir // han
rdds varken fan eller trollen. [14. C. 114]

b) Tpexcnoxuas ¢popma himmelen Taxxke siBisieTcst apxanzMoM. B 14 Beimycke
[IBenckoro akagemuueckoro cioBHuka (SAOL) [15] 3adukcupoBaHbl 1BE peKo-
MEHJIOBaHHbIE JJIs ynotpebneHus: Gopmbl: himmeln (c BbIIaJ€HUEM TJIAaCHOIO B
OTpeIeIEHHOM apTHUKIIE, PETYJISIPHO BCTpeYaeTcs B CIOBax 0OIero poaa Ha 0e3-
ynapubiid —l: axel, bibel, cykel v np.) n himlen (pe3ynbTaT BBITIQACHUS KOPHEBOTO
riacHoro). [lomHocnoxkHas TpexcioxHas (opma himmelen, 0 CBUIETENHCTBY
[lIBeackoro akanemuueckoro cioBaps (SAOB) [16], sBisieTca apxandeckoil u co-
OTBETCTBYET 3 U 5 3HaueHUAM cioBa himmel: 3) (rymden ovan jorden) ss Guds o.
hans dnglars o. de saligen avlidnas boning; dv. (i hogre stil, sdrsk. i bibeln) i pl.
(urspr. utgdende fran den gamla forestdillningen om flera himmelsfdrer); av. i fraga
om hednisk religion: gudarnas boning — ‘(xocmoc), mecto npedbiBanus bora u
MPaBETHUKOB; (B BRICOKOM CTHJIE, Hanmpumep, B bubnun) B hopme MHOXK. 4. (U3Ha-
YaJlbHO OTpa)kaeT APEBHUE MPEICTABICHHS O HECKOJIBKIX HEOECHBIX cepax); TxK.
B sI3BIYECTBE JKWIHILE O0TOB’; 5) (i sht vard.) i utrop l. kraftuttr., sdrsk. ss. uttr. for
hdpnad . forskrickelse 1. fortvivian 1. otalighet o. d.:Vad i himmelens namn tar du
dig till? — ‘(mpeumy1il. pa3sr.) B BOCKJIUIAHUIX U YCUITUTEIbHBIX KOHCTPYKIL., TS
nepenayn 4yyBCTBa YIUBJICHHs, y)Kaca, OTYasHUS, HETepHeHUs W T.I.. ['ocmoau
003Ke, UeM Thl 3aHUMACIIbCA?’

B) I'maron bliven (coBp. bli) ‘cTaHOBUTBCS’, KOTOPBIA B COBPEMEHHOM IIIBEI-
CKOM $I3bIKE UCTIONb3YeTCs IpU 00pa30oBaHuu (JOpPM aHATMTUYECKOTO MACCUBA, OBLIT
3aMMCTBOBaH u3 HmxHeHeMenkoro B XIII Beke. YroTpebiaeHue B TaHHOM KOHTEK-
cte ¢hopmbl maccuBa (helgat varde) ¢ BCIOMOTaTeIbHBIM TJIAr0JIOM varda (Cp. HEM.
werden), sBnsercs apxauzmom [17].

Crpoxka (2)

I') ®opwmel varde (ctpoka 1), tillkomme u ske nipeacTaBisitoT coOOM Mpe3eHC
KOHBIOHKTHBA, KOTOPBIH B COBPEMEHHOM IIBEICKOM SI3bIKE MPAKTUYECKU HE BCTpe-
yaercsa!’. BmecTo rnarona ske B Gonee IpeBHHX MepeBoax (BILIOTH 10 1526 r.)

16 KHUTTENb — CPETHEBEKOBHIA CEBEPOTEPMAHCKHI CTHX C JOCTATOYHO CBOOOIHBIM PHTMOM.
B kaxxmoii cTpoke TO0HKHO OBITH TPH WM YETHIPE yIAPHBIX CJIOTa, B CEPeIUHE CTPOKH — IIe3ypa, U
B KOHIIE CTPOKK — prMa WK acCOHaHC (PUPMYIOTCS TOJIBKO TJIaCHbIE).

17 B pa3sroBopHOii peun UCTIONB3YETCS KOHCTPYKIUS tvi vale, B KOTOPOH tvi SBIAETCS 3BYKOIOI-
paxanueM (cp. pyc. «Tbdy»), a vale IPOU3HOCUTCS C TOJCTHIMY [, HCTOPUICCKU BOCXOISAIIUM K
rd, ¥ IO IPOUCX 0K ICHUIO MPEICTABIAET CO00¥ (hopMy Tpe3eHca KOHBIOHKTHBA OT IJ1arojia varda.
ITo ceunerenscTBy LlIBeackoro cnoBaps Hoperenre [18], 3Ta KOHCTpYKLMS CYHIECTBYET ¢ Hayasia
XVI B. u ucnonb3yercs Kak 3aKIMHAHUE-00eper (Cp. pyc «4yp MeHs»). MI3HauaIbHO BEIpaXKCHHE
BBITIISICINIO KaK varde tvi, TO €CTh IPUMEPHO ‘HAJO0 OBl CILTIOHYTH (YTOOBI HE CIYYHIIOCH YTO-TO
HemnpusaTHOe). ClieoBaTeNbHO, TaHHAS KOHCTPYKIHS M0 (hopMe CXOJHA C TOH, 9TO HCIIOIh30BaHa
B MOJINTBE.
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WCIOJNIb3YETCSl UCKOHHO MIBEACKHUM Tnaron wardhe — mpe3eHC KOHBIOHKTHBA OT
wardha: wardhe hin wili hdr .i. iordh riki (Bropas nonosuna XIV B.) [14. C. 110],
B TO BpeMsl KaK ske SIBIISIETCS 3aMMCTBOBAHUEM U3 CPEIHEHIKHEHEMEIKOTO schén
(cp. coBp. HeM. geschehen) [14. C. 116]. D10 3auMCTBOBaHHE CO BPEMEHEM IIPO-
HUKJIO BO BCE CKaHJMHABCKHE SI3bIKH, /Ja)K€ KOHCEPBATUBHBIN UCIAHICKUN, HO B
s3bIKe ApeBHEIMBEACKUX 3akOHOB XIII B. OHO ele IpakTUYECKH HE BCTPEYacTCsl.
HccnenoBatenu npeamnosiaraiT, 4TO B TEKCTE MOJIUTBBI «OTuUe HAID) MPOU3OILIO
cMmernieHne aByX hopm — ske u see, TOCTIEqHS SBISETCS APEBHEH CYNIUICTUBHOM
(dhopmoii mpe3eHca KOHBIOHKTHUBA OT TJIarojia vara «OBITh» (Cp. HEM. Sei), KoTopas
B COBPEMEHHOM LIBEICKOM OKOHYATEIbHO BhINLIA U3 ynorpeduenus [14. C. 117].

1) @opma vilja Mo MPOUCXOKIACHUIO SBISICTCS KOCBEHHBIM MAJICKOM CYIIIe-
CTBHUTEJBHOTO Vilie>Vvilje, KOTOpas 3aMeHuIa co060i (hopMy HM. II. B IPOLIECCE YHU-
(buKauu ¥ ynpoIuieHus napaaurMbl, Tak Kak Obuta 6osee gactotHoil. Dopma vilje
oTMeuaeTcs emie B nepeBoaax bubmuu XVIII Beka, u Tonpko B epeBoae 1917 r.
BBIOOP TOJTHOCTHIO OBLT ClIeIaH B MOJIB3Y POpMEI Ha -a. IHTEepeceH TakkKe Mopsa0K
ClIeTIOBaHUSI KOMIIOHEHTOB «HE00» M «3eMJIs» B Pa3HBIX IMEpPEeBOJAX, YTO, BO3-
MO>KHO, OTpa)kaeT HEKOTOPbIE pa3anyuns B 00pase MbICieil pa3HbIX MOKOJIEHUH (Tie-
peson 1917 r.: Ske din vilja sasom i himmelen sd ock pd jorden ‘]Jla 6ynet TBOs
BOJIsl Ha HeOe, kak 1 Ha 3emJie’; iepeBo 2000 r.: Ldt din vilja ske, pd jorden sa som
i himlen ‘IlycTb BepIInTCs TBOS BOJISI HA 3eMile, Kak ¥ Ha HeGe’) [19].

Crpoka (3)

E) B «lllBenckom ropuandeckoM BecTHuke» (Svensk Juristtidning) 3a 1959
roJl MPUBOAUTCS JAUCKYCCHUSI SKCIIEPTOB IO MOBOAY YIOTPEOJIEHUsI B MUCbMEHHOM
peun moTHBIX GopM U (HOpPM MHOKECTBEHHOTO yucia rinaroiioB. [20] B 60-e roabt
CpEeICTBAa MacCOBOM MH(pOpPMAIMN MOCTEIIEHHO OTKA3bIBAIOTCS OT YNMOTPEOICHUS
NOJHBIX (popM TnarosoB giva, taga, hava, draga B Ionb3y KpaTkux ge, ta, dra, ha.
Co BpeMeHeM Tpaaulus yrnoTpeOaeHHs MOJHBIX (OpM OKOHYATETHHO IIpepBajach,
¢dbopma umneparupa giv ‘naii’ (bubmus 1917) nmummnack onmopsl Ha y3yc U ObLIa
3aMeHeHa Ha PHUBBIYHOE ge — ge oss (‘nmait Ham’) (bubmus 2000).

Ctpoka (4)

XK) 28 oktsa6ps 1945 r. IlIBeackoe tenmerpadHoe areHTCTBO Tidningarnas
Telegrambyré (TT) npunsiio peuienue 06 otMeHe (opM MHOKECTBEHHOTO YHCTIa U
pacnpocTpaneHuH (GOpMbI €AMHCTBEHHOTO YKCIIa Ha BCe JIUIa Tiaroia. JTo Oblia
OJlHA U3 CaMbIX 00CYX/1aeMbIX PeOpPM B UCTOPUH IIBEJICKOTO SI3bIKA, PEATU3AIIHS
KOTOpOH 3aHs1a He oAuH JeciaTok Jjiet. B IlIBenckoM akameMu4eckoM CIOBHUKE
1950 r. ynorpebnenue GopmM eIUHCTBEHHOTO YUCIA €lIe HOCUT PEKOMEHIATEIhb-
HbI XapakTep. Tonbko B 1973 r. CIOBHHUK YCTaHOBHII 0053aTEIIBHOCTD UX UCIIONb-
30BaHUs JJI BCEX JUIL. PelnkToBBIE OPMBI COXPAHIIUCH B (DOJILKIIOPHOM Haclie-
nun (Vi dro™ musikanter — 6ykB. ‘MBI ecMBl MY3BIKAHTBHI'), B KaHIEIAPCKHAX
kiutne (Obehoriga dga ej tilltrdde — ‘TlocTopoHHHE HE MMEIOT JOCTYMNa’) U B

18 ®opma HacToAIIEro BpEMEHH MHOKECTBEHHOTO YHCJIA IIarojIoB 3aKaHYMBAIACh HA —a M COBIIA-
Jana ¢ ”HPUHUTUBOM, 33 UCKITIOUEHHEM IJ1aroJia vara «0bITh», y KOTOporo (hopmMa MHOKECTBEHHOTO
gucia OblIa dro (2 1. en. 4. dren).
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bubnuu (sdsom ock vi forlata dem oss skyldiga dro). Co BpemeHeM (pOpMbI MHO-
’KECTBEHHOT'O YHCJIa TJIar0JIOB CTAJH BOCTIPUHUMATHCS KaK YCTapeBIINe U acCOIH-
MPOBATHCA C BBICOKUM CTUJIEM, a HaBBIK UX YMOTpeOsieHHs ObLT yTpayeH, 4To U
npoaeMoHcTpupoBasia pexiamaas kamnanusi MKEA, B koTopoit ¢popMbl MHOXKe-
CTBEHHOT'O YHCJIA TJIarojla COOTHOCATCS C TOJJISKAINM B €IMHCTBEHHOM YHCIIE:
Tomten dro en ljusets herre (OykB. ‘POXIECTBEHCKHI THOM €CMBI ITOBEIHTEITH
ceera’) u Tomten voro hir (OykB. ‘PoxnecTBeHCKHII THOM OBLIM 37€Ch’). OTa
omuOKa HArISIIHO AEMOHCTPHPYET, HACKOJIBKO apXauvdHO BOCTIPUHHMAIOTCS CEH-
yac (hOpMbI MHOKECTBEHHOT'O YHCJIA TJIAr0JOB, YTO U CTaj0 MPUYMHON OTKa3a OT
HUX B HOBOM TiepeBo/ie MOIUTBHI «OT14e Hat»: Vi har forldtit dem som stdr i skuld
till oss (Bibel 2000) [21].

3) C konna XIV B. B IBEACKOM S3bIKE BCE OOJIBIIIE TTOIYYAIOT PACIIPOCTPAHEHHE
MIPUIATOYHBIE MPEATIOKEHHS, B KOTOPBIX JIMUHAsA (popMa riarosia 3aHuMaeT PUHUT-
HYIO MO3UIHI0. Takue KOHCTPYKIMH, B TIEPBYIO O4€pe/lb, BOSHUKAIH O] BIUSIHUEM
JATUHCKOTO U HEMELKOTO CHHTAKCUCA U ObUTH XapaKTepHBI JJIsl MIUCbMEHHON PEyH.
CeronmHsi OHM BOCTIPHHUMAIOTCSI KaK CTHJIMCTUYECKH MAapKHPOBAHHBIC U YCTapeB-
I1e, Mo3TOMY TpH MepeBoAe MOJIUTBBI «OTue HalD» OT HUX OTKA3aJIUCh B MOJIBb3Y
CTHIMCTHYECKH HEUTPAILHOTO MOPSIKA CJIOB C IMYHOM (hOPMOii Ii1arojiia Ha BTOpOM
MecTe B CTPYKTYPHOH cxeMme MpeiokeHus (cp. sdsom ock vi forldta dem oss
skyldiga dro (1917) u liksom vi har forlatit dem som star i skuld till oss (2000).

Crpoxka (5)

W) I'naron inleda B coctaBe coueranus inled oss icke i frestelse (‘u He BBeaH
Hac BO MCKYIIEHHE ) BBICTYINAET B HEXapaKTEPHOM JUIs ceOsl 3HaU€HUH, KOTOpOe,
cornimacHo AanHbIM IlIBenckoro akagemuueckoro cinoBaps (SAOB) [16], ormeua-
€TCs TOJILKO B YCTOWYUBOM COUCTaHUM inleda i frestelse (‘BBOIUTH B UCKYIIICHHUE ),
WCCIIEZIOBATEINN MPEIIONAraroT, YTO 9TO, BEPOSTHO, KalbKa C JIATHHCKOTO inducas
[14.C. 118].

K) Hauunas ¢ XIV B. mpouCXOJUT NOCTENEHHOE Pa3pyIICHHUE CUCTEMBI CKJIO-
HEHHsI UMEH M yHU(DUKaus nagaexxHsix ¢popm. Jlekcema ondo sBISIETCS PETUKTO-
BOI OpMOIA AaT. M. e1. 4. oT mpuarareasHoro ond «3moii» !,

B 3aBepiienne aHanusa npuBeaeM HOBBIN TEKCT MONUTBEI Fader vdr (Herrens
bén), koTopasi, Kak Mbl BUJUM, B 3HAUUTEIBHOM CTENIEHN U3MEHMIIA CBOE JICKCHYe-
CKO€ M IPaMMaTHYEeCKOE HAMIOJHEHHE:

Var fader, du som iir i himlen. Ldt ditt namn bli helgat.

Lat ditt rike komma. Lt din vilja ske, pd jorden sd som i himlen.

Ge oss i dag vart brod for dagen som kommer.

Och forlat oss vira skulder, liksom vi har forlatit dem som star i skuld till oss.

Och utsiitt oss inte for provning, utan ridda oss frdn det onda.

Ditt dir riket, din dr makten och dran, i evighet.

Amen.

(Bibel 2000)

19 B 1aTMHCKOM M IpedeckoM S3bIKax CIOBO(OPMEL, YHOTPEOIAIOMHUECS B 3TOM IIO3ULMH, MOTYT
03Ha4aTh U ‘OT 3713’ U ‘OT 370r0’. B IpeBHENIBECKOM sI3bIKe OKOHUYAHHUS MPHJIAT. M. P. U CP.p. AaT.
maj. ef. 9. OTJINYaJIICh, IO3TOMY ABOHCTBEHHOCTB CMBICHa ctupainack [14. C. 118].
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Bce 3Ti u3mMeHeHusl, KOTOpble BOSMYIIICHHBIE KPUTUKH HA3bIBAIOT JTUTEPATYP-
HOM HEYMCTOILIOTHOCTHIO, HA CAaMOM JIeJie BIOJHE OOBSCHUMBL. B ceromHsmrHei
[IIBenuu, SBIAIOMIENHCS OJHOW M3 CaMbIX CEKYJISPU30BAHHBIX cTpaH Mupa, Cs-
merHoe [Tucanue Ooubiie HE BHIMONTHSIET KYJIbTYPHO-HOPMATUBHYIO (DYHKITUIO TTIO
OTHOIIEHUIO K S3bIKY W 0OmecTBeHHOMY co3Hanmio. Kak mumer JI. Bommms,
«KHura kHUT OCTaeTCs KJIACCHYECKUM TEKCTOM, BEIHKUM HACJIEIUEM KYJIbTYpBI
MPOIINOro, HO OHA TMepecTana ObITh (GAaKTOM COBPEMEHHOM KylbTypsin2’ [1]. Sp-
KHM CBHJICTEIHCTBOM ITOTO SIBJIICTCS M3MEHEHUE TpaMMaTH4eckoil popmel cyte-
CTBUTEIHHOTO Bibel Ha 00105)KKEe HOBOTO MepeBo/ia. PaHbIle 3TO CylIeCTBUTENHHOE
yHOTPeOISIIOCH C ONPEISIICHHBIM apTUKIIEM, KaK BCe YHUKAIbHBIE IMEHA, 0003Ha-
Yalolre eIUHUYIHBIE B CBOEM Pojie 00beKThl. Ceiiuac OHO CTOUT B O€3apTUKIICBOM
¢dopme. SA3pik bubnuu mbITaeTcs U3MEHHUTHCS BMECTE C OOLIECTBOM, MPUHOPO-
BUTHCA K COBPEMEHHOW JHMTEpaTypHOU HOpMe. OH CTAaHOBUTCS MEHEE SMOIIHO-
HAJIbHO HATPYyKEHHBIM, Ooliee HEUTpaIbHBIM U (HYHKIIMOHAIBHBIM, CITyCKACTCS C
nbeJiecTana U 0CBOO0XKIaeTCsl OT MHOTOBEKOBEKOBBIX HACIIOCHHH.

Kcrartu, BHEe opunmanbHoil nepkBu B XX BeKe BBIIUIO TOBOJLHO MHOTO Iepe-
BozioB bubnuu u ee paznuunbix KHUT. EcTh, Hanpumep, «OyKBaJbHBII» NEPEBOJ]
Hosoro 3aBera Xemsre Oxecona (Helge Akeson, 1911), riae oH mpakTUdecku 10-
CJIOBHO CJIEAYET 3a TPEYECKUM OpUrHHAIIOM [22]. Ero mpOoTHBOMONIOKHOCTBIO SIB-
nsiercst nepeBosl EBanrenust or Mapka Vi vann!” sa Markus: evangelium enligt
Markus” («Ms1 mobeammu!» — ckazan Mapk. EBanrenue or Mapkay), cienaHHbII
nactopom DpukoM ['péunynnom (Eric Gronlund, 1962) [22]. Dta Tak Ha3piBacMast
«raggarbibel» (‘pokepckas 6mbnus’) OblIa BRICMEsTHA B CPEJICTBAX MACCOBOM HMH-
(dopmanmu 1 He MMeTa ycrexa B MOJIOJIeKHOU LeneBoil rpynne. Hanpotus, nepe-
Boa HoBoro 3aBera /laBuna Xeneropna (David Hedegérd Nya Testamentet pa var
tids sprak (1964—1965)) [22] nomy4yus MHUPOKOE PACHpPOCTPAHEHUE CPEAU IMPH-
BEPIKEHIIEB Pa3IMYHBIX opranu3anuii CBOOOHON IIEPKBH.

B mpoTuBOBEC HAYYHO-KPUTUUYECKOMY TIOJIXOTY, XapaKTEPHOMY ISl IEPEBO/I-
yukoB bubauu 2000, B 1998 r. Obuta Bemmymena T.H. Svenska Folkbibeln (111Ben-
ckas Haponnas bubnus) [23]. O1o monusiii Teket Csimennoro [Iucanus (Berxwmii
3aBET OTPEJAKTUPOBaH 1o u3nanuto 1917 rona, HoBerit 3aBeT nepeBeieH 3aHOBO),
BBITIOTHEHHBIN B yXe BEPHOCTH yueHuto JIroTepa. OH BBHICOKO IIEHUTCS CTICIIHAITHU-
cTaMu-OmbIencTaMu U (prtooraMu 3a OJIM30CTh K OPUTHHATY U BBICOKHI YPOBEHb
MePeBo/Ia, a TAKXKE YBAKUTEIHLHOE OTHOIICHHE K STUYECKOM U UCTOPUIECKON IeH-
HOCTH OMOJIEHCKHUX TeKCTOB [1].

OcoObr1it B cBOEM pojie epeBoa bubnuu ObUT cean H3BECTHOW MEePEBOIUH-
neii ¢ uBputa Busekoit Xeriman (Viveka Heyman). Ona Hagana ¢ Toro, 4to u3aana
cBoto Bepcuto Ilecuu Ilecueit (1960), koTopyro npeaBapuia NpeIrucIOBUEM, TI€
Hamucana, YTo X04eT BEPHYTh TEKCTY €ro SMOLMOHAIBHYIO U 3POTUYECKYIO HaIpsi-
KEHHOCTh, OCBOOOMB €r0 OT BUKTOPHAHCKOTO Iienomyapus. [lepeBon oueHs ax-
TUBHO OOCYXKJaJICS B CPEICTBaX MAacCOBOM MH(POpPMAIMHU M, KAK CUUTAETCS, CTal

20 »Bgckernas bok” dr numera reducerad till en klassiker i kulturarvet, stor dédr men knappast i
“kulturen” [1].
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TOJTYKOM K co3aanuto bubmuu 2000 [24]. Bnocineacteuu B. Xeliman crienana coo-
CTBEHHbIE TOJKOBAaHUS U IpYruX OMOJIEHCKUX TEKCTOB, II€ B IOJIHON Mepe mpoje-
MOHCTpHUpPOBaja CBOIO JIO0OBb K apXan3MaM U HEOXKHIaHHBIM PEIICHHUSM.

ITocne Ilecuu Ilecneit Xeiiman nepesena Kuury Exkiecuacta (1961), Kuury
Noa (1969) u Kuury Ilpurtueit ComomonoBsix (1970). DTu ueTsipe mepeBoaa
CTaJI CBOETO poJia MporpaMMoin 1o nepeBoay Berxoro 3aBera Ha mBeackuid. [1a-
padpa3sl meperieTaloTcss ¢ (GOpMYyIUPOBKAMH, WUMUTHPYIOUIMMH CHHTAKCHUC
WBpUTA, XOTS caMu (HYOPMYJIHPOBKHU MOPOH OYCHBb JAJICKU OT MCXOJHOTO TEKCTa.
Hamnpuwmep, B [lecan Ilecneit (2:15) XeiimaH ucnosib3yeT MOBTOP U AJUIUTEPAIUIO:
Rdiven raskar i var vingdrd, rdven raskar i var vingdrd (Oyxs. ‘Jluca Geraer mo
HaleMy BUHOTpaaHWKy , cp. B bubmuu 2000: Fdnga rdvarna dt oss, de sma
réivarna 6yks. ‘JloBuTe UC 171 HAc, ManeHbKKX Juc’2'). B apyrux ciydasx nepe-
BOJUYMK B CBOEM CTPEMJICHUHU NMPUOIUZUTHCA K OPUTHHAILY CO3JaeT KOHCTPYKIUH,
MPOTUBOpEUAIINE TpaMMaTHKe IIBEIACKOTo s3bika. Hampumep, B Kuure bertust
(2:23) HanrcaHo, YTO KEHIIMHA HA3bIBAETCS KEHIIIMHOM, TOTOMY YTO OHA CO3/1aHa
13 MYKYUHBI — CIIOBA «MYKYHHA» U <CKCHIIIMHA» B UBPUTE Pa3IUYAIOTCS OKOHYA-
HueMm (um u umma). A 'y Xeiman: Denna skall kallas hon, ty av honom dr hon tagen
(OykB. ’OTa HOMmKHA 3BaThCs OHA, OO OT HEro oHa B3siTa’) (cp. mepeon 1917 r.:
Hon skall heta mannina, ty av man dr hon tagen®?). OHa UCTIOTB3YET CIIOBA U BHI-
pakenus u3 nepeBooB bubmanu Kapma XII u I'ycraBa Backl 1 He OoHUTCS BKITIOYATH
B TEKCT JIPEBHECKaHJIWHABCKHUE CJIOBA W BbIpakeHus. Hanmpumep, B Kuure Mosa
HanucaHo, uto WoB kvad sitt vismanskvdde (rnaron roBopeHus kvdda v CyliecTBU-
TeIIbHOE kvdde NCTIONB30BAIMCH B MCIAHACKUX carax: Han kvad da denna visa [26]
(6yxks. ‘OH ckazan Toraa 3Ty BUCY ; Ravn svarade med ett kvide (Oyxs. ‘P. oTBeTHI
Bucoi’ [27] (pyc. «M oH ckazain emie Bucy» [28]).

B 1975 r. BuBeky Xeiiman npuriacuin padorats pedepeHTom B otaen Ber-
xoro 3aBera bubneiickoi KoMuCcCcUH, KOTOpas roToBuiia uznanue bubauu 2000.
B 1976 rony ona BeicTynuia B razere «Jlarenc Hioxerep» co crarbeit «Ligg ned
Bibelkommissionen!» (‘Pacmyctuts bubneiickyro komuccuio!’) u pasrpoMmmiia
npoOHeIit epeBoa Kanru Camyuna (Samuels bok), kotopyro otnen npucnan ei
Ha penen3uo. OHa Ha3Bana nepeBon «platt, felaktig och stillésy (mmockum, He-
BepHBIM U nuiieHHbIM ctuiist) (Dagens Nyheter 20/6 1976) u nanee: «Hamparm-
BaeTcsl BbIBOJA: bBuONEHCKyl0 KOMHCCHIO ClelyeT HEMEIJIEHHO pPacIyCTHThb»
(Konklusionen kan inte bli mer 4n en: Bibelkommissionen bor omedelbart ldggas
ner) [24, cM. Takxe 29].

3aknuyeHuve

Kak MbI BUMM, HECMOTpPS Ha MacIITaOHOCTh MPOEKTA W HAYYHBIH MOAXO K
nepesoy bubnuu 2000, a Takxke ydactue B 3TO padOTe CaMbIX ONBITHBIX U IPKUX

2 Pycckuiit CuHonanbHbli nepeBos: «JIOBMTE HaM JIMCHIL, JUCEHST, KOTOPBIE TIOPTAT BUHOTPAJI-
HUKW» [25].
22 Pycckmit CHHOIATBHELA IEPEBO: «OHA OYET Ha3BIBATHCS JKEHOK0, KOO B3ATa OT MyKa [CBOETO|»

[8].
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MPEACTaBUTENICH HAYKH U KYJIbTYPhI, pe3yJbTaT UX JEATECILHOCTH OKA3aJiCs HEO/I-
HO3HAYHBIM W MPOJIOJIKACT IO CHX TIOP BBI3BIBATH B OOIIECTBE 1e0ATHI U CIIOPHI.
[ToaTomy cmycTst Bcero ABa JecsiTka JeT ¢ MOMEHTa Bbixojaa B cBeT bubmuu 2000
CTapToOBaJ CIEIyIOUIMi mpoeKT nepeoga HoBoro 3aBera Ha MIBEICKUIM SI3bIK, pea-
JU3alys KOTOPOTO MEJMKOM U TMOJHOCThIO Bo3noxeHa Ha IlIBenckoe bubneiickoe
obmectBo (Svenska bibelsillskapet). 310 skymeHuveckoe OOBEAMHEHUE CTAaBUT
CBOEH IEJbI0 CO3/IaTh TEKCT, COOTBETCTBYIOIIMMA 3apocaM pa3InYHBbIX PETUTHO3-
HBIX OpraHU3alUi U YUYUTHIBAIOLIUN TPAAUIINIO U aKTyaJIbHbIE SI3bIKOBbIE HHHOBA-
nuu. Jlupekropom mpoekTa HazHaveH nactop llIBeackoit nepkBu, JOMEHT OOTOCIIO-
BUS, TIpernojaBaTeNlb yHUBepcuTera B YMeo Mukasns Bunnunre (Mikael
Winninge), cienmanu3upyromiuiics mo sk3eretuke Hooro 3asera [30]. PaboTa Hazg
MIPOEKTOM JIOJKHA OBITH 3aBepIieHa K oomieiinomy 2026 r., koraa llIBenus Oyaet
OoTMeYaTh MATUCOTIIETUE TIepBOro nepeojia HoBoro 3aBerta Ha MIBEACKUM SI3bIK.
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oOpammenust: 12.07.2021).
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11. [DmexrponHsri pecypc] Pexxum noctyma: https://www.arken.se/bibel-2000 (zata oOparienus:
12.07.2021).

12. SOU 1999:100 [DnexrponHsIil pecypc] Pexum moctyma: https:/www.regeringen.se/rattsliga-
dokument/statens-offentliga-utredningar/1999/08/sou-1999100 (nara obparmtenus: 12.07.2021).

13. Nya Testamentet. Ny dversittning med forklarande anmérkningar av P. Waldenstrom. Fjarde
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15. Svenska Akademiens ordlista (SAO) [DOnextponHBI pecypc] Pexum moctyma:
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Upsaliensis, 1969.

Norstedts forsta svenska ordbok, B. Ernby, M. Gellerstam, S-G. Malmgren: artiklar med
faktauppgifter [Dnekrponnsiii pecypc] Pexum moctyma: http://libris.kb.se/showrecord?q=
Norstedts+f%C3%B6rsta+svenska+ordbok+%3 A&r=&n=7&id=13900634 & g=& =& s=r&t=
&m=10&d=libris (nata odpamenus: 12.07.2021).
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12.07.2021).

Spraklig utveckling [OmexrponHsIii pecypc] Pexxum moctyma: https:/svjt.se/svjt/1959/285
(mata obpamenus: 12.07.2021).

[OnexTponnblit  pecypc] Pexum moctyma:  https:/spraktidningen.se/2020/09/sa-dogo-
svenskans-pluralformer/ (nara oopamenus: 12.07.2021).

[DnexTponnslit pecypc] Pexum moctyma: https://www . karnbibeln.se/svenska-oversattningar/
(mata obpamenus: 12.07.2021).

[DnexTponnbit pecypc] Pexxum mocryma: https://www.folkbibeln.org/ (mara oOparmieHwus:
12.07.2021).

[DnexTponnslit pecypc] Pexum moctyna: https://litteraturbanken.se/%C3%B6vers%C3%A4
ttarlexikon/artiklar/Viveka Heyman (nara oopamenus: 12.07.2021).

CuHopmaibHBIN TepeBol [DnekTpoHHBIH pecype] Pexum nocryna: http://www.patriarchia.ru/
bible/song/ (nara obpamenus: 12.07.2021).
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